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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



البقَّة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



هُمْ  الن اسِ مَا وَلّ  سَيْقَوُلُ السُّفهََاءُ مِنَ 

ِ كَانوُا عَليَْْهَا ۚ قُ عَنْ قِبْلتَِهِمُ ال تيِ لْ لِلّٰ 

اءُ إِلىَا يْهَْدِي مَنْ يْشََ الْمَشَِّْقُ وَالْمَغَِّْبُۚ 

ٍٰ مُسْتقَِيْمٍ  صََِّا
The fools among the people will say: "What hath turned them 

from the Qibla to which they were used?" Say: To Allah 

belong both east and West: He guideth whom He will to a 

Way that is straight.

{142}



علَْناَكُمْ أمُ   َِ لِكَ  ًٰا لِتكَُونوُوَكَذَا ا شُهَدَاءَ ةً وَسَ

هِيْدًاۗ سُولُ عَليَْْكُمْ شَ عَلىَ الن اسِ وَيْكَُونَ الَّ  

علَْناَ الْقِبْلةََ ال   َِ لّ  لِنعَْلمََ تِي كُنْتَ عَليَْْهَا إِ وَمَا 

سُولَ مِم   ..ىا عَقِبيَْْهِۚ نْ يْنَْقلَِبُ عَلَ مَنْ يْتَ بعُِ الَّ 
Thus, have We made of you an Ummat justly balanced, that ye might 

be witnesses over the nations, and the Messenger a witness over 

yourselves; and We appointed the Qibla to which thou wast used, only 

to test those who followed the Messenger from those who would turn 

on their heels (From the Faith).



نَ هَدَى إلِّ  عَلىَ ال ذِيْوَإنِْ كَانتَْ لكََبِيََّْةً 

ُ لِ  ُۗ وَمَا كَانَ اللّ  َ يْضُِيْعَ إِيْمَانَ اللّ  كُمْۚ إنِ  اللّ 

مٌ بِالن اسِ لَََّءُوفٌ ََّحِيْ
Indeed it was (A change) momentous, except to those guided by 

Allah. And never would Allah Make your faith of no effect. For Allah is 

to all people Most surely full of kindness, Most Merciful.

{143}



 ِْ هِكَ فيِ الس مَاءِ  قدَْ نَََّىا تقَلَُّبَ وَ

يْنَ كَ قِبْ  هَكَ لةًَ تََّْضَاهَاۚ فوََل ِ فلَنَوَُل ِ ِْ  وَ

دِ الْحَََّ  ِِ ََّ الْمَسْ ْٰ نْتمُْ امِۚ وَحَيْْثُ مَا كُ شَ

 ْٰ وهَكُمْ شَ ُِ …ََّهُۗ فوََلُّوا وُ
We see the turning of thy face (for guidance to the heavens: now 

Shall We turn thee to a Qibla that shall please thee. Turn then Thy 

face in the direction of the sacred Mosque:Wherever ye are, turn your 

faces in that direction



عْلمَُونَ ا الْكِتاَبَ ليََْ وَإنِ  ال ذِيْنَ أوُتوُ

ُ أنَ هُ الْحَقُّ مِنْ ََّب ِ   بِغاَفِلٍ هِمْۗ وَمَا اللّ 

ا يْعَْمَلوُنَ  عَم 
. The people of the Book know well that that is the truth 

from their Lord. Nor is Allah unmindful of what they do.

{144}



يْةٍَ وا الْكِتاَبَ بكُِل ِ  وَلئَنِْ أتَيَْْتَ ال ذِيْنَ أوُتُ 

هُمْ ۚ وَمَا نْتَ بِتاَبعٍِ قِبْلتََ مَا تبَعِوُا قِبْلتَكََۚ وَمَا أَ 

عْتَ بعَْضٍۚ وَلئَنِِ ات بَ بعَْضُهُمْ بِتاَبعٍِ قِبْلةََ 

اءَكَ  َِ  مِنَ الْعِلْمِ  أهَْوَاءَهُمْ مِنْ بعَْدِ مَا 

إِن كَ إِذًا لمَِنَ الظ الِمِيْنَ 
Even if thou wert to bring to the people of the Book all the Signs 

(together), they would not follow Thy Qibla; nor art thou going to follow 

their Qibla; nor indeed will they follow each other's Qibla. If thou after 

the knowledge hath reached thee, Wert to follow their (vain) desires,-

then wert thou Indeed (clearly) in the wrong.

{145}



ونهَُ كَمَا كِتاَبَ يْعََِّْفُ ال ذِيْنَ  تيَْْناَهُمُ الْ 

ا مِنْهُمْ مْ  وَإنِ  فََِّيْقً يْعََِّْفوُنَ أبَْناَءَهُ 

هُمْ يْعَْلمَُونَ ليَْكَْتمُُونَ الْحَق  وَ 
The people of the Book know this as they know their own 

sons; but some of them conceal the truth which they 

themselves know.

{146}



لََا تكَُوننَ  الْحَقُّ مِنْ ََّب كَِ  فَ 

مِنَ الْمُمْتََِّيْنَ 
The Truth is from thy Lord; so be 

not at all in doubt.

{147}



هَةٌ هُوَ مُوَ  ِْ قوُا ل ِيْهَا  فاَسْتبَِ وَلِكُل ٍ وِ

ُ كُونوُا يْأَتِْ بِكُ الْخَيََّْْاتِۚ أيَْْنَ مَا تَ  مُ اللّ 

َ عَلَ  مِيْعاًۚ إنِ  اللّ  دِيٌَّْ ىا كُل ِ شَيْءٍ قَ َِ
To each is a goal to which Allah turns him; then strive 

together (as in a race) Towards all that is good. 

Wheresoever ye are, Allah will bring you Together. For 

Allah Hath power over all things.

{148}



تَ فَ  ِْ هَكَ شَ وَمِنْ حَيْْثُ خَََّ ِْ ََّ وَل ِ وَ ْٰ

دِ الْحَََّامِ  وَإِ  ِِ  ََّب كَِ ۗ ن هُ للَْحَقُّ مِنْ الْمَسْ

ُ بِغاَفِلٍ عَم   ا تعَْمَلوُنَ وَمَا اللّ 
From whencesoever Thou startest forth, turn Thy face in 

the direction of the sacred Mosque; that is indeed the truth 

from the Lord. And Allah is not unmindful of what ye do.

{149}



تَ  ِْ هَ وَمِنْ حَيْْثُ خَََّ ِْ كَ فوََل ِ وَ

دِ الْحَ  ِِ ََّ الْمَسْ ْٰ ا ََّامِۚ وَحَيْْثُ مَ شَ

 ُِ ََّهُ كُنْتمُْ فوََلُّوا وُ ْٰ …وهَكُمْ شَ
So from whencesoever Thou startest forth, turn Thy face 

in the direction of the sacred Mosque; and wheresoever 

ye are, Turn your face thither:



ةٌ إِ لِئلََا  يْكَُونَ لِلن اسِ عَ   ِ لّ  ال ذِيْنَ ليَْْكُمْ حُ

ي وَلِِتُمِ  وْهُمْ وَاخْشَوْنِ ظَلمَُوا مِنْهُمْ فلَََا تخَْشَ 

ل كُمْ تهَْتدَُونَ نِعْمَتيِ عَليَْْكُمْ وَلعََ 
that there be no ground of dispute against you among the people, 

except those of them that are bent on wickedness; so fear them not, 

but fear Me; and that I may complete My favours on you, and ye May 

(consent to) be guided;

{150}



لوُ عَليَْْكُمْ ولًّ مِنْكُمْ يْتَْ كَمَا أََّْسَلْناَ فِيْكُمْ ََّسُ 

يْكُمْ وَيُْ  ابَ وَالْحِكْمَةَ علَ ِمُكُمُ الْكِتَ  يْاَتِناَ وَيْزَُك ِ

ونوُا تعَْلمَُونَ وَيْعُلَ ِمُكُمْ مَا لمَْ تكَُ 
A similar (favour have ye already received) in that We 

have sent among you a Messenger of your own, 

rehearsing to you Our Signs, and sanctifying you, and 

instructing you in Scripture and Wisdom, and in new 

knowledge.

{151}



ي مْ وَاشْكَُُّوا لِ فاَذْكَُُّونيِ أذَْكَُّْكُ 

وَلَّ تكَْفَُُّونِ 
Then do ye remember Me; I will remember you. Be 

grateful to Me, and reject not Faith.

{152}



وا اسْتعَِيْنوُا يْاَ أيَُّْهَا ال ذِيْنَ  مَنُ 

لََا  بَِّْ وَالص  َ مَ باِلص  عَ ةِۚ إنِ  اللّ 

ابَِِّيْنَ  الص 
O ye who believe! seek help with patient perseverance 

and prayer; for Allah is with those who patiently persevere.

{153}



ِ قْتلَُ فيِ سَبِ وَلَّ تقَوُلوُا لِمَنْ يُْ  يْلِ اللّ 

كِنْ لَّ تَ أمَْوَاتٌۚ بلَْ أحَْيْاَءٌ  شْعَُُّونَ وَلَا
And say not of those who are slain in the way of Allah: 

"They are dead." Nay, they are living, though ye perceive 

(it) not

{154}



وعِ يْءٍ مِنَ الْخَوْفِ وَ وَلنَبَْلوَُن كُمْ بشَِ  ُِ الْ

الِْنَْفسُِ وَنقَْصٍ مِنَ الِْمَْوَالِ وَ 

 َِّ ابَِِّيْنَ وَالث مَََّاتِۗ وَبشَ ِ الص 
Be sure we shall test you with something of fear and hunger, 

some loss in goods or lives or the fruits (of your toil), but give 

glad tidings to those who patiently persevere,

{155}



الوُا إِن ا هُمْ مُصِيْبةٌَ قَ ال ذِيْنَ إذَِا أصََابتَْ 

ِ وَإنِ ا إِليَْْهِ  عوُنَ لِلّٰ  ِِ ََّا
Who say, when afflicted with calamity: "To Allah We 

belong, and to Him is our return":-

{156}



ئكَِ عَليَْْهِمْ صَ  هِمْ لوََاتٌ مِنْ ََّب ِ أوُلَا

ئكَِ  نَ  هُمُ الْمُهْتدَُووَََّحْمَةٌ   وَأوُلَا
They are those on whom (Descend) blessings from Allah, 

and Mercy, and they are the ones that receive guidance.

{157}



فاَ وَالْمََّْوَةَ مِ  ِ  إنِ  الص  فمََنْ حَج  نْ شَعاَئَِِّ اللّ 

ناَحَ عَليَْْهِ أنَْ الْبيَْْتَ أوَِ اعْتمََََّ فلَََا  ُِ فَ   ٰ و  يَْ

عَ خَيْْ  َٰو  َ شَ بِهِمَا ۚ وَمَنْ تَ اكٌَِّ عَلِيْمٌ ًَّا فَِنِ  اللّ 
Behold! Safa and Marwa are among the Symbols of Allah. So if those 

who visit the House in the Season or at other times, should compass 

them round, it is no sin in them. And if any one obeyeth his own 

impulse to good,- be sure that Allah is He Who recogniseth and 

knoweth.

{158}



فاَ وَالْمََّْوَةَ مِ  ِ  إنِ  الص  فمََنْ حَج  نْ شَعاَئَِِّ اللّ 

ناَحَ عَليَْْهِ أنَْ الْبيَْْتَ أوَِ اعْتمََََّ فلَََا  ُِ فَ   ٰ و  يَْ

عَ خَيْْ  َٰو  َ شَ بِهِمَا ۚ وَمَنْ تَ اكٌَِّ عَلِيْمٌ ًَّا فَِنِ  اللّ 
Behold! Safa and Marwa are among the Symbols of Allah. So if those 

who visit the House in the Season or at other times, should compass 

them round, it is no sin in them. And if any one obeyeth his own 

impulse to good,- be sure that Allah is He Who recogniseth and 

knoweth.

{158}



الْبيَْ ِناَتِ  مَا أنَْزَلْناَ مِنَ إنِ  ال ذِيْنَ يْكَْتمُُونَ 

اسِ فيِ يْ ن اهُ لِلن  وَالْهُدَىا مِنْ بعَْدِ مَا بَ 

ئكَِ يْلَْ  ُ وَيَْ الْكِتاَبِ  أوُلَا لْعنَهُُمُ عنَهُُمُ اللّ 

عِنوُنَ  اللَا 
Those who conceal the clear (Signs) We have sent down, 

and the Guidance, after We have made it clear for the 

people in the Book,-on them shall be Allah's curse, and 

the curse of those entitled to curse,-

{159}



يْ نوُا أصَْلحَُوا وَبَ إلِّ  ال ذِيْنَ تاَبوُا وَ 

ئكَِ أتَوُبُ عَ  ليَْْهِمْۚ وَأنَاَ فأَوُلَا

حِيْمُ  ابُ الَّ  الت و 
Except those who repent and make amends and openly 

declare (the Truth): To them I turn; for I am Oft-returning, 

Most Merciful

{160}



ف اٌَّ وَمَاتوُا وَهُمْ كُ إنِ  ال ذِيْنَ كَفََُّوا

ئكَِ عَليَْْهِمْ لَ  ِ وَالْ أوُلَا مَلََائِكَةِ عْنةَُ اللّ 

مَعِيْنَ  ِْ وَالن اسِ أَ
Those who reject Faith, and die rejecting,- on them is 

Allah's curse, and the curse of angels, and of all mankind;

{161}



 الْعذََابُ خَف فُ عَنْهُمُ خَالِدِيْنَ فيِْهَا  لَّ يُْ 

وَلَّ هُمْ يْنُْظََُّونَ 
They will abide therein: Their penalty will not be 

lightened, nor will respite be their (lot).

{162}



هٌ وَاحِ  هُكُمْ إِلَا
هَ إلِّ  وَإِلَا  لَّ إِلَا

 هُوَ دٌ 

حِيْمُ  نُ الَّ  حْمَا الَّ 
And your Allah is One Allah: There is no god but He, Most 

Gracious, Most Merciful.

{163}



لََافِ وَالََِّْْضِ وَاخْتِ إنِ  فِي خَلْقِ الس مَاوَاتِ 

َِّي فِ الل يْْلِ وَالن هَاَِّ وَالْفلُْ  ِْ ي الْبحََِّْ كِ ال تِي تَ

ُ مِنَ البِمَا يْنَْفعَُ الن اسَ وَمَا أَ  س مَاءِ مِنْ نْزَلَ اللّ 

...عْدَ مَوْتِهَامَاءٍ فأَحَْيْاَ بهِِ الََِّْْضَ بَ 
Behold! in the creation of the heavens and the earth; in the 

alternation of the night and the day; in the sailing of the ships through 

the ocean for the profit of mankind; in the rain which Allah Sends 

down from the skies, and the life which He gives therewith to an earth 

that is dead;



يْفِ اب ةٍ وَتصََِّْ وَبثَ  فِيْهَا مِنْ كُل ِ دَ 

يْاَحِ وَالس حَابِ الْ  َِّ بيَْْنَ الَّ ِ الس مَاءِ مُسَخ 

مٍ يْعَْقِلوُنَ وَالََِّْْضِ لََيْاَتٍ لِقوَْ 
in the beasts of all kinds that He scatters through the 

earth; in the change of the winds, and the clouds which 

they Trail like their slaves between the sky and the earth;-

(Here) indeed are Signs for a people that are wise.

{164}



ِ أنَْ وَمِنَ الن اسِ مَنْ يْتَ خِذُ  دَادًا مِنْ دُونِ اللّ 

  ِ ِ اللّ  شَدُّ حُبًّا لِلّٰ ِۗ  وَال ذِيْنَ  مَنوُا أَ يْحُِبُّونهَُمْ كَحُب 

ابَ أنَ  ا إذِْ يَََّْوْنَ الْعذََ وَلوَْ يَََّْى ال ذِيْنَ ظَلمَُو

مِيْعاً وَأَ  َِ  ِ ةَ لِلّٰ  َ شَدِيْدُ الْعَ الْقوُ  ذَابِ ن  اللّ 
Yet there are men who take (for worship) others besides Allah, as 

equal (with Allah): They love them as they should love Allah. But those 

of Faith are overflowing in their love for Allah. If only the unrighteous 

could see, behold, they would see the penalty: that to Allah belongs 

all power, and Allah will strongly enforce the penalty.

{165}



أَ ال ذِيْنَ اتُّ  نَ ات بعَوُا بِعوُا مِنَ ال ذِيْإِذْ تبَََّ 

  ٰ سْباَبُ عتَْ بِهِمُ الَِْ وَََّأوَُا الْعذََابَ وَتقََ
Then would those who are followed clear themselves of 

those who follow (them) : They would see the penalty, and 

all relations between them would be cut off.

{166}



ةً وَقاَلَ ال ذِيْنَ ات بعَوُا لَ  أَ وْ أنَ  لنَاَ كََّ  فنَتَبَََّ 

ءُوا مِن   لِكَ يَُِّْيْهِ مِنْهُمْ كَمَا تبَََّ  ُ اۗ كَذَا مُ اللّ 

يْنَ هِمْ  وَمَا هُمْ بخَِاأعَْمَالهَُمْ حَسَََّاتٍ عَليَْْ  ِِ َِّ

مِنَ الن اَِّ 
And those who followed would say: "If only We had one more 

chance, We would clear ourselves of them, as they have 

cleared themselves of us." Thus will Allah show them (The fruits 

of) their deeds as (nothing but) regrets. Nor will there be a way 

for them out of the Fire.

{167}



ا فيِ الََِّْْضِ يْاَ أيَُّْهَا الن اسُ كُلوُا مِ  م 

يْ ِباً وَلَّ تتَ   َٰ ُٰوَاتِ حَلََالًّ  بِعوُا خُ

َٰانِۚ إِن هُ لكَُ  يْْ مْ عَدُوٌّ مُبِيْنٌ الش 
O ye people! Eat of what is on earth, Lawful and good; 

and do not follow the footsteps of the evil one, for he is to 

you an avowed enemy.

{168}



شَاءِ وَأنَْ لسُّوءِ وَالْفحَْ إِن مَا يْأَمَُُّْكُمْ باِ

ِ مَ  ا لَّ تعَْلمَُونَ تقَوُلوُا عَلىَ اللّ 
For he commands you what is evil and shameful, and that 

ye should say of Allah that of which ye have no 

knowledge.

{169}



ُ وَإذَِا قِيْلَ لهَُمُ ات بِعوُ ا مَا أنَْزَلَ اللّ 

اءَناَۗ لْفيَْْناَ عَليَْْهِ  بَ قاَلوُا بلَْ نتَ بِعُ مَا أَ 

عْقِلوُنَ شَيْْئاًأوََلوَْ كَانَ  باَؤُهُمْ لَّ يَْ 

وَلَّ يْهَْتدَُونَ 
When it is said to them: "Follow what Allah hath revealed:" 

They say: "Nay! we shall follow the ways of our fathers." 

What! even though their fathers Were void of wisdom and 

guidance?

{170}



نْعِقُ ا كَمَثلَِ ال ذِي يَْ وَمَثلَُ ال ذِيْنَ كَفََُّو

مٌّ بكُْمٌ عَاءً وَنِدَاءًۚ صُ بِمَا لَّ يْسَْمَعُ إلِّ  دُ 

ونَ عُمْيٌ فهَُمْ لَّ يْعَْقِلُ 
The parable of those who reject Faith is as if one were to 

shout Like a goat-herd, to things that listen to nothing but 

calls and cries: Deaf, dumb, and blind, they are void of 

wisdom

{171}



َٰ يْاَ أيَُّْهَا ال ذِيْنَ  مَنُ  يْ بِاَتِ وا كُلوُا مِنْ 

ِ إنِْ مَا ََّزَقْناَكُمْ وَاشْكُ  كُنْتمُْ َُّوا لِلّٰ 

إيِْ اهُ تعَْبدُُونَ 
O ye who believe! Eat of the good things that We have 

provided for you, and be grateful to Allah, if it is Him ye 

worship.

{172}



مَ عَليَْْكُمُ الْ  لحَْمَ مَيْْتةََ وَالد مَ وَ إِن مَا حََّ 

ِ  فَ الْخِنْزِيَِّْ وَمَا أهُِل  بهِِ  مَنِ  لِغيََِّْْ اللّ 

َُّٰ  غَيََّْْ باَغٍ وَلَّ عَ  ادٍ فلَََا إِثمَْ اضْ

َ غَفوُ ٌَّ ََّحِيْمٌ عَليَْْهِۚ إنِ  اللّ 
He hath only forbidden you dead meat, and blood, and the flesh of 

swine, and that on which any other name hath been invoked besides 

that of Allah. But if one is forced by necessity, without wilful

disobedience, nor transgressing due limits,- then is he guiltless. For 

Allah is Oft-forgiving Most Merciful.

{173}



ُ مِنَ إنِ  ال ذِيْنَ يْكَْتمُُونَ مَ   الْكِتاَبِ ا أنَْزَلَ اللّ 

ئِكَ وَيْشَْتََُّونَ بهِِ ثمََناً قَ  مَا يْأَكُْلوُنَ لِيْلًَا  أوُلَا

ُٰونِهِمْ إلِّ  الن اََّ  ُ يْوَْمَ  وَلَّ يْكَُل ِمُهُمُ فيِ بُ اللّ 

يْهِمْ  يْمٌ  وَلهَُمْ عَذَابٌ ألَِ الْقِيْاَمَةِ وَلَّ يْزَُك ِ
Those who conceal Allah's revelations in the Book, and purchase for 

them a miserable profit,- they swallow into themselves naught but 

Fire; Allah will not address them on the Day of Resurrection. Nor 

purify them: Grievous will be their penalty.

{174}



ئكَِ ال ذِيْنَ اشْ  لََالَ أوُلَا ةَ تَََّوُا الض 

فمََا الْمَغْفََِّةِۚ باِلْهُدَىا وَالْعذََابَ بِ 

اَِّ أصَْبَََّهُمْ عَلىَ الن  
They are the ones who buy Error in place of Guidance 

and Torment in place of Forgiveness. Ah! what boldness 

(They show) for the Fire!

{175}



َ نَ  لِكَ بأِنَ  اللّ  لَ الْكِتاَبَ ذَا ِ ۗ ز  باِلْحَق 

بِ فوُا فِي الْكِتاَوَإنِ  ال ذِيْنَ اخْتلََ 

لفَِي شِقاَقٍ بعَِيْدٍ 
(Their doom is) because Allah sent down the Book in truth 

but those who seek causes of dispute in the Book are in a 

schism Far (from the purpose).

{176}



وهَكُمْ قِبلََ اليَْْسَ الْبَِّ  أنَْ توَُلُّ  ُِ لْمَشَِّْقِ وا وُ

كِن  الْ   وَالْيْوَْمِ بَِّ  مَنْ  مَنَ بِاللّٰ ِ وَالْمَغَِّْبِ وَلَا

يْنَ وَ تىَ كِتاَبِ وَالن بِيْ ِ الَْخَِِّ وَالْمَلََائِكَةِ وَالْ 

…الْمَالَ عَلىَا حُب هِِ 
It is not righteousness that ye turn your faces Towards 

east or West; but it is righteousness- to believe in Allah 

and the Last Day, and the Angels, and the Book, and the 

Messengers; to spend of your substance, out of love for 

Him



ابْنَ مَىا وَالْمَسَاكِيْنَ وَ ذَوِي الْقَُّْبىَا وَالْيْتَاَ

قاَبِ وَأَ الس بِيْلِ وَالس ائلِِيْنَ وَ  قاَمَ فيِ الَّ ِ

كَاةَ وَ  لََاةَ وَ تىَ الز  دِهِمْ إذَِا الْمُوفوُنَ بِعهَْ الص 

…عَاهَدُوا  
for your kin, for orphans, for the needy, for the wayfarer, for those who 

ask, and for the ransom of slaves; to be steadfast in prayer, and 

practice regular charity; to fulfil the contracts which ye have made; 

and to be firm and patient, in pain (or suffering) and adversity, and 

throughout all periods of panic. 



ئكَِ ال ذِيْنَ صَ  ئِ أوُلَا كَ دَقوُا  وَأوُلَا

هُمُ الْمُت قوُنَ 
Such are the people of truth, the Allah-fearing.

{177}



كُمُ وا كُتبَِ عَليَْْ يْاَ أيَُّْهَا ال ذِيْنَ  مَنُ 

الْحَُّ ِ لىَ  الْحَُُّّ بِ الْقِصَاصُ فيِ الْقتَْ 

...  نْثىَاۚ وَالِْنُْثىَا باِلُِْ وَالْعبَْدُ باِلْعبَْدِ 
O ye who believe! the law of equality is prescribed to you 

in cases of murder: the free for the free, the slave for the 

slave, the woman for the woman.



اعٌ يْهِ شَيْءٌ فاَت ِبَ فمََنْ عُفِيَ لهَُ مِنْ أخَِ 

لِكَ هِ بِِحِْسَانٍۗ ذَا بِالْمَعَُّْوفِ وَأدََاءٌ إلِيَْْ 

تدََىا ََّحْمَةٌ ۗ فمََنِ اعْ تخَْفِيْفٌ مِنْ ََّب ِكُمْ وَ 

لِكَ فلَهَُ عَذَابٌ   ألَِيْمٌ بعَْدَ ذَا
But if any remission is made by the brother of the slain, then grant any 

reasonable demand, and compensate him with handsome gratitude, 

this is a concession and a Mercy from your Lord. After this whoever 

exceeds the limits shall be in grave penalty.

{178}



ي  حَيْاَةٌ يْاَ أوُلِ وَلكَُمْ فِي الْقِصَاصِ 

تتَ قوُنَ الِْلَْباَبِ لعَلَ كُمْ 
In the Law of Equality there is (saving of) Life to you, o ye 

men of understanding; that ye may restrain yourselves.

{179}



وْتُ إنِْ ضَََّأحََدَكُمُ الْمَ كُتِبَ عَليَْْكُمْ إِذَا حَ 

الِْقَََّْبِيْنَ ةُ لِلْوَالِدَيْْنِ وَ تَََّكَ خَيًَّْْا الْوَصِيْ  

ى الْمُت قِيْنَ بِالْمَعَُّْوفِ  حَقًّا عَلَ 
It is prescribed, when death approaches any of you, if he 

leave any goods that he make a bequest to parents and 

next of kin, according to reasonable usage; this is due 

from the Allah-fearing.

{180}



لهَُ بعَْدَمَا ثمُْهُ عَلىَ سَمِعهَُ فَِنِ مَا إِ فمََنْ بدَ 

لوُنهَُ ۚ َ سَمِيْعٌ ال ذِيْنَ يْبُدَ ِ عَلِيْمٌ إنِ  اللّ 
If anyone changes the bequest after hearing it, the guilt 

shall be on those who make the change. For Allah hears 

and knows (All things).

{181}



نفَاً أوَْ إِ فمََنْ خَافَ مِنْ مُوصٍ  ثمًْا َِ

َ لََا إثِمَْ عَليَْْ فأَصَْلحََ بيَْْنهَُمْ فَ  هِۚ إنِ  اللّ 

غَفوٌَُّ ََّحِيْمٌ 
But if anyone fears partiality or wrong-doing on the part of 

the testator, and makes peace between (The parties 

concerned), there is no wrong in him: For Allah is Oft-

forgiving, Most Merciful.

{182}



كُمُ وا كُتبَِ عَليَْْ يْاَ أيَُّْهَا ال ذِيْنَ  مَنُ 

يْاَمُ كَمَا كُتبَِ  نْ عَلىَ ال ذِيْنَ مِ الص ِ

تتَ قوُنَ قبَْلِكُمْ لعَلَ كُمْ 
O ye who believe! Fasting is prescribed to you as it was 

prescribed to those before you, that ye may (learn) self-

restraint,-

{183}



وْ عَلىَا  مِنْكُمْ مََِّيْضًا أَ أيَْ امًا مَعْدُودَاتٍۚ فمََنْ كَانَ 

يْقوُنهَُ خَََّۚ وَعَلىَ ال ذِيْنَ يُْ سَفٍََّ فعَِد ةٌ مِنْ أيَْ امٍ أُ  ِٰ
َٰعاَمُ مِسْكِيْنٍ  فمََ  عَ خَيًَّْْا فَ فِدْيْةٌَ  َٰو  هُوَ خَيٌَّْْ نْ تَ

عْلمَُونَ كُمْ  إنِْ كُنْتمُْ تَ لهَُۚ وَأنَْ تصَُومُوا خَيٌَّْْ لَ 
(Fasting) for a fixed number of days; but if any of you is ill, or on a 

journey, the prescribed number (Should be made up) from days later. 

For those who can do it (With hardship), is a ransom, the feeding of 

one that is indigent. But he that will give more, of his own free will,- it 

is better for him. And it is better for you that ye fast, if ye only knew.

{184}



َّْ نُ نْزِلَ فِيْهِ الْقُ شَهَُّْ ََّمَضَانَ ال ذِي أُ 

اتٍ مِنَ الْهُدَىا هُدًى لِلن اسِ وَبيَْ ِنَ 

ََّ هِدَ مِنْكُمُ الش هْ وَالْفَُّْقاَنِۚ فمََنْ شَ 

...  فلَْيْصَُمْهُ  
Ramadhan is the (month) in which was sent down the Qur'an, 

as a guide to mankind, also clear (Signs) for guidance and 

judgment (Between right and wrong). So every one of you who 

is present (at his home) during that month should spend it in 

fasting, 



ةٌ مِنْ ىا سَفٍََّ فعَِد  وَمَنْ كَانَ مََِّيْضًا أوَْ عَلَ 

 ُ  يَُِّْيْدُ بِكُمُ بِكُمُ الْيْسََُّْ وَلَّ أيَْ امٍ أخَََُّۗ يَُِّْيْدُ اللّ 

َ عَلىَا مَا د ةَ وَلِتكَُب َُِّواالْعسََُّْ وَلِتكُْمِلوُا الْعِ  اللّ 

َُّونَ هَدَاكُمْ وَلعَلَ كُمْ تشَْكُ 
but if any one is ill, or on a journey, the prescribed period (Should be 

made up) by days later. Allah intends every facility for you; He does 

not want to put to difficulties. (He wants you) to complete the 

prescribed period, and to glorify Him in that He has guided you; and 

perchance ye shall be grateful.

{185}



يْبُ ي فَِنِ يِ قََِّيْبٌ  وَإذَِا سَألَكََ عِباَدِي عَن ِ  ِِ ُ  أ

يْبُ دَعْوَةَ الد اعِ إذَِا دَعَانِ   ِِ وا لِي فلَْيْسَْتَ

مْ  ََّْشُدُونَ وَلْيْؤُْمِنوُا بيِ لعَلَ هُ 
When My servants ask thee concerning Me, I am indeed close (to 

them): I listen to the prayer of every suppliant when he calleth on Me: 

Let them also, with a will, Listen to My call, and believe in Me: That 

they may walk in the right way.

{186}



يَْ  فثَُ إِلىَا نسَِ أحُِل  لكَُمْ ليَْْلةََ الص ِ ائكُِمْۚ هُن  امِ الَّ 

ُ لِباَسٌ لكَُمْ وَأنَْتمُْ لِباَسٌ  أنَ كُمْ كُنْتمُْ  لهَُن ۗ عَلِمَ اللّ 

نْكُمْ  فاَلَْنَ ابَ عَليَْْكُمْ وَعَفاَ عَ تخَْتاَنوُنَ أنَْفسَُكُمْ فتََ 

ُ لكَُمْۚ باَشَُِّوهُن  وَابْتغَوُا مَا كَتَ  ...بَ اللّ 
Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your 

wives. They are your garments and ye are their garments. Allah 

knoweth what ye used to do secretly among yourselves; but He 

turned to you and forgave you; so now associate with them, and seek 

what Allah Hath ordained for you,



ُٰ ىا يْتَبَيَْ نَ لَ وَكُلوُا وَاشََّْبوُا حَت   كُمُ الْخَيْْ

 ِٰ َِّ   الِْسَْوَدِ مِنَ االِْبَْيْضَُ مِنَ الْخَيْْ ِْ لْفَ

يْاَمَ إِ  وا الص ِ ...لىَ الل يْْلِۚ ثمُ  أتَِمُّ
and eat and drink, until the white thread of dawn appear to 

you distinct from its black thread; then complete your fast 

Till the night appears; 



ي تمُْ عَاكِفوُنَ فِ وَلَّ تبُاَشَُِّوهُن  وَأنَْ 

دِۗ تِلْكَ حُدُودُ  ِِ ِ فلَََا تقَََّْ الْمَسَا بوُهَاۗ اللّ 

 ُ لِكَ يْبُيَْ نُِ اللّ  علَ هُمْ يْتَ قوُنَ   يْاَتهِِ لِلن اسِ لَ كَذَا
but do not associate with your wives while ye are in retreat 

in the mosques. Those are Limits (set by) Allah: Approach 

not nigh thereto. Thus doth Allah make clear His Signs to 

men: that they may learn self-restraint.

{187}



لِ مْ بيَْْنكَُمْ بِالْ وَلَّ تأَكُْلوُا أمَْوَالكَُ  ِٰ باَ

فََِّيْقاً مِنْ ك امِ لِتأَكُْلوُاوَتدُْلوُا بِهَا إِلىَ الْحُ 

ثْ  لمَُونَ مِ وَأنَْتمُْ تعَْ أمَْوَالِ الن اسِ بِالِْْ
And do not eat up your property among yourselves for 

vanities, nor use it as bait for the judges, with intent that 

ye may eat up wrongfully and knowingly a little of (other) 

people's property.

{188}



 لِلن اسِ  قلُْ هِيَ مَوَاقِيْتُ يْسَْألَوُنكََ عَنِ الِْهَِل ةِ  

ِۗ وَليَْْسَ الْبَُِّّ  يْوُتَ مِنْ  بِأنَْ تأَتْوُا الْبُ وَالْحَج 

كِن  الْبَِّ  
ُ ظُهُوَِّهَا وَلَا ۗ وَأتْ وا الْبيُْوُتَ مَنِ ات قىَا

 َ فْلِحُونَ  لعَلَ كُمْ تُ مِنْ أبَْوَابِهَاۚ وَات قوُا اللّ 
They ask thee concerning the New Moons. Say: They are but signs to 

mark fixed periods of time in (the affairs of) men, and for Pilgrimage. It 

is no virtue if ye enter your houses from the back: It is virtue if ye fear 

Allah. Enter houses through the proper doors: And fear Allah: That ye 

may prosper.

{189}



ِ ال ذِيْنَ وَقاَتِلوُا فيِ سَبيِْلِ   اللّ 

َ يْقُاَتِلوُنكَُمْ وَلَّ تَ   لَّ عْتدَُواۚ إنِ  اللّ 

يْحُِبُّ الْمُعْتدَِيْنَ 
Fight in the cause of Allah those who fight you, but do not 

transgress limits; for Allah loveth not transgressors

{190}



وهُمْ مِ وَاقْتلُوُهُمْ حَيْْثُ ثقَِفْتُ  ُِ نْ حَيْْثُ مُوهُمْ وَأخََِّْ

وكُمْۚ وَالْفِتنْةَُ أشََ  ُِ  تقُاَتِلوُهُمْ دُّ مِنَ الْقتَلِْۚ وَلَّ أخَََّْ

دِ الْحَََّامِ حَت   ِِ يْهِ  فَِنِْ ىا يْقُاَتِلوُكُمْ فِ عِنْدَ الْمَسْ

زَاءُ الْكَافَِِّ قاَتلَوُكُمْ فاَقْتلُوُهُمْۗ كَذَا  َِ يْنَ لِكَ 
And slay them wherever ye catch them, and turn them out from where 

they have Turned you out; for tumult and oppression are worse than 

slaughter; but fight them not at the Sacred Mosque, unless they (first) 

fight you there; but if they fight you, slay them. Such is the reward of 

those who suppress faith.

{191}



َ غَفوٌَُّ ََّ فَِنِِ انْتهََوْا فَِنِ   حِيْمٌ  اللّ 
But if they cease, Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.

{192}



يْكَُونَ تكَُونَ فِتنْةٌَ وَ وَقاَتِلوُهُمْ حَت ىا لَّ 

ِ   فَِنِِ انْ  يْنُ لِلّٰ  انَ إلِّ  تهََوْا فلَََا عُدْوَ الد ِ

عَلىَ الظ الِمِيْنَ 
And fight them on until there is no more Tumult or 

oppression, and there prevail justice and faith in Allah; but 

if they cease, Let there be no hostility except to those who 

practise oppression.

{193}



مَاتُ  الْحَََّامِ وَالْحَُُّ الش هَُّْ الْحَََّامُ بِالش هَِّْ 

دُوا عَليَْْهِ ليَْْكُمْ فاَعْتَ قصَِاصٌ ۚ فمََنِ اعْتدََىا عَ 

َ بِمِثلِْ مَا اعْتدََىا عَليَْْ   وَاعْلمَُوا كُمْۚ وَات قوُا اللّ 

َ مَعَ الْمُت قِيْنَ  أنَ  اللّ 
The prohibited month for the prohibited month,- and so for all things 

prohibited,- there is the law of equality. If then any one transgresses 

the prohibition against you, Transgress ye likewise against him. But 

fear Allah, and know that Allah is with those who restrain themselves.

{194}



ِ وَلَّ تُ وَأنَْفِقوُا فيِ سَبيِْ لْقوُا لِ اللّ 

َ نوُا  وَأحَْسِ هْلكَُةِ  بأِيَْْدِيْكُمْ إِلىَ الت   إنِ  اللّ 

يْحُِبُّ الْمُحْسِنِيْنَ 
And spend of your substance in the cause of Allah, and 

make not your own hands contribute to (your) destruction; 

but do good; for Allah loveth those who do good.
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وا الْحَج  وَالْعمََُّْةَ  ِۚ فَِنِْ أحُْصِ وَأتَمُِّ َّْتمُْ فمََا لِلّٰ 

 حَت ىا  تحَْلِقوُا َُّءُوسَكُمْ اسْتيَْْسَََّ مِنَ الْهَدْيِ  وَلَّ 

ضًا أوَْ بِهِ مَنْ كَانَ مِنْكُمْ مََِّيْيْبَْلغَُ الْهَدْيُ مَحِل هُۚ فَ 

ةٍ نْ صِيْاَمٍ أوَْ صَدَقَ أذًَى مِنْ ََّأسِْهِ ففَِدْيْةٌَ مِ 

...  أوَْ نسُُكٍۚ 
And complete the Hajj or 'umra in the service of Allah. But if ye are prevented 

(From completing it), send an offering for sacrifice, such as ye may find, and 

do not shave your heads until the offering reaches the place of sacrifice. And 

if any of you is ill, or has an ailment in his scalp, (Necessitating shaving), (He 

should) in compensation either fast, or feed the poor, or offer sacrifice;



ِ فمََا ت عَ بِالْعمََُّْةِ إلَِ فَِذَِا أمَِنْتمُْ فمََنْ تمََ  ى الْحَج 

دْ فَ اسْتيَْْسَََّ مِنَ الْهَدْيِۚ فَ  ِِ صِيْاَمُ ثلَََاثةَِ مَنْ لمَْ يَْ

ِ وَسَبْعَ  عْتمُْۗ أيَْ امٍ فِي الْحَج  َِ ...ةٍ إذَِا ََّ
and when ye are in peaceful conditions (again), if any one wishes to 

continue the 'umra on to the hajj, He must make an offering, such as 

he can afford, but if he cannot afford it, He should fast three days 

during the hajj and seven days on his return



 
لِكَ لِمَنْ لمَْ تِلْكَ عَشَََّةٌ كَامِلةٌَۗ يْكَُنْ أهَْلهُُ ذَا

دِ الْحَ  ِِ َ حَاضَِِّي الْمَسْ ََّامِۚ وَات قوُا اللّ 

َ شَدِ  يْدُ الْعِقاَبِ وَاعْلمَُوا أنَ  اللّ 
Making ten days in all. This is for those whose household 

is not in (the precincts of) the Sacred Mosque. And fear 

Allah, and know that Allah Is strict in punishment.
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 الْحَج  مَنْ فَََّضَ فِيْهِن  الْحَجُّ أشَْهٌَُّ مَعْلوُمَاتٌۚ فَ 

ِ ۗفلَََا ََّفثََ وَلَّ فسُُوقَ وَلَّ  دَالَ فِي الْحَج  ِِ وَمَا  

دُوا فَ تفَْعلَوُا مِنْ خَيٍَّْْ يْعَْلمَْ  ُۗ وَتزََو  ِنِ  خَيََّْْ هُ اللّ 

ادِ الت قْوَىاۚ وَات قوُنِ  يْاَ أوُلِي الِْلَْباَبِ الز 
For Hajj are the months well known. If any one undertakes that duty 

therein, Let there be no obscenity, nor wickedness, nor wrangling in 

the Hajj. And whatever good ye do, (be sure) Allah knoweth it. And 

take a provision (With you) for the journey, but the best of provisions 

is right conduct. So fear Me, o ye that are wise.
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ناَحٌ أنَْ  ُِ  مِنْ ََّب ِكُمْۚ  تبَْتغَوُا فضَْلًَا ليَْْسَ عَليَْْكُمْ 

َ فَِذَِا أفَضَْتمُْ مِنْ عَََّفَ   عِنْدَ اتٍ فاَذْكَُُّوا اللّ 

إنِْ َُّوهُ كَمَا هَدَاكُمْ وَ الْمَشْعََِّ الْحَََّامِ  وَاذْكُ 

ال ِيْنَ كُنْتمُْ مِنْ قبَْلِهِ لمَِنَ  الض 
It is no crime in you if ye seek of the bounty of your Lord (during 

pilgrimage). Then when ye pour down from (Mount) Arafat, celebrate 

the praises of Allah at the Sacred Monument, and celebrate His 

praises as He has directed you, even though, before this, ye went 

astray.
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اسُ يْْثُ أفَاَضَ الن  ثمُ  أفَيِْضُوا مِنْ حَ 

 َۚ َ غَفُ وَاسْتغَْفَُِّوا اللّ  وٌَّ ََّحِيْمٌ إنِ  اللّ 
Then pass on at a quick pace from the place whence it is 

usual for the multitude so to do, and ask for Allah's 

forgiveness. For Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.
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َ فَِذَِا قضََيْْتمُْ مَناَسِكَ  كَذِكَِّْكُمْ كُمْ فاَذْكَُُّوا اللّ 

قوُلُ فمَِنَ الن اسِ مَنْ يَْ  باَءَكُمْ أوَْ أشََد  ذِكًَّْاۗ 

نْيْاَ وَ  مَا لهَُ فِي الَْخََِّةِ ََّب ناَ  تِناَ فِي الدُّ

مِنْ خَلََاقٍ 
So when ye have accomplished your holy rites, celebrate the praises 

of Allah, as ye used to celebrate the praises of your fathers,- yea, with 

far more Heart and soul. There are men who say: "Our Lord! Give us 

(Thy bounties) in this world!" but they will have no portion in the 

Hereafter.
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نْيْاَ ب ناَ  تنِاَ فِ وَمِنْهُمْ مَنْ يْقَوُلُ ََّ  ي الدُّ

ناَ ةِ حَسَنةًَ وَقِ حَسَنةًَ وَفيِ الَْخََِّ 

عَذَابَ الن اَِّ 
And there are men who say: "Our Lord! Give us good in 

this world and good in the Hereafter, and defend us from 

the torment of the Fire!"
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ئكَِ لهَُمْ نصَِيْ ا كَسَبُ أوُلَا ُ بٌ مِم  واۚ وَاللّ 

سََِّيْعُ الْحِسَابِ 
To these will be allotted what they have earned; and Allah 

is quick in account.
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َ فِي أيَْ امٍ  لَ مَعْدُودَاتٍۚ فمََنْ تَ وَاذْكَُُّوا اللّ   ِ عَ

ََّ فلَََا إِثمَْ ليَْْهِ وَمَنْ تأَخَ  فِي يْوَْمَيْْنِ فلَََا إِثمَْ عَ 

َ وَاعْلَ عَليَْْهِۚ لِمَنِ ات قىَا ۗ وَ  مُوا أنَ كُمْ ات قوُا اللّ 

إلِيَْْهِ تحُْشََُّونَ 
Celebrate the praises of Allah during the Appointed Days. But if any 

one hastens to leave in two days, there is no blame on him, and if any 

one stays on, there is no blame on him, if his aim is to do right. Then 

fear Allah, and know that ye will surely be gathered unto Him.
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بكَُ قوَْلهُُ وَمِنَ الن اسِ مَنْ يْعُْ  فيِ ِِ

نْيْاَ وَيُْ  َ عَلَ الْحَيْاَةِ الدُّ ىا مَا فِي شْهِدُ اللّ 

خِصَامِ قلَْبِهِ وَهُوَ ألَدَُّ الْ 
There is the type of man whose speech about this world's 

life May dazzle thee, and he calls Allah to witness about 

what is in his heart; yet is he the most contentious of 

enemies.
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يْفُْسِدَ  فِي الََِّْْضِ لِ وَإذَِا توََل ىا سَعىَا 

ُ لَّ ثَ وَالن سْلَۗ فيِْهَا وَيْهُْلِكَ الْحََّْ  وَاللّ 

يْحُِبُّ الْفسََادَ 
When he turns his back, His aim everywhere is to spread 

mischief through the earth and destroy crops and cattle. 

But Allah loveth not mischief.
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َ أخََذتَهُْ وَإذَِا قيِْلَ لهَُ ات قِ  ةُ اللّ  الْعِز 

ثمِْۚ فحََسْبهُُ  هَن مُۚ وَلبَِ باِلِْْ َِ ئسَْ الْمِهَادُ  
When it is said to him, "Fear Allah", He is led by arrogance 

to (more) crime. Enough for him is Hell;-An evil bed 

indeed (To lie on)!
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ابْتِغاَءَ َِّي نفَْسَهُ وَمِنَ الن اسِ مَنْ يْشَْ 

 ُ ِۗ وَاللّ  مََّْضَاتِ اللّ 

ََّءُوفٌ باِلْعِباَدِ 
And there is the type of man who gives his life to earn the 

pleasure of Allah: And Allah is full of kindness to (His) 

devotees.
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لْمِ وا ادْخُلوُا فِي ايْاَ أيَُّْهَا ال ذِيْنَ  مَنُ  لس ِ

ُٰوَاتِ الش  كَاف ةً وَلَّ تتَ بِعُ  َٰانِۚ وا خُ يْْ

بيِْنٌ إنِ هُ لكَُمْ عَدُوٌّ مُ 
O ye who believe! Enter into Islam whole-heartedly; and 

follow not the footsteps of the evil one; for he is to you an 

avowed enemy.
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عْدِ مَا فَِنِْ زَللَْتمُْ مِنْ بَ 

اءَتكُْمُ الْبيَْ نِاَتُ   فاَعْلمَُوا أنَ  َِ

َ عَزِيْزٌ حَكِيْمٌ  اللّ 
If ye backslide after the clear (Signs) have come to you, 

then know that Allah is Exalted in Power, Wise
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ُ هَلْ يْنَْظَُُّونَ إلِّ  أنَْ   فيِ ظُللٍَ يْأَتِْيْهَُمُ اللّ 

مَُّْۚ ةُ وَقضُِيَ الَِْ مِنَ الْغمََامِ وَالْمَلََائِكَ 

عُ الُِْ  َِ ِ تَُّْ مُوَُّ وَإِلىَ اللّ 
Will they wait until Allah comes to them in canopies of 

clouds, with angels (in His train) and the question is (thus) 

settled? but to Allah do all questions go back (for 

decision).
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نْ  يْةٍَ مْ  تيَْْناَهُمْ مِ سَلْ بنَيِ إسََِّْائِيْلَ كَ 

ِ مِنْ بيَْ ِنةٍَۗ وَمَنْ يْبُدَ ِ  بعَْدِ مَا لْ نِعْمَةَ اللّ 

َ شَ  اءَتهُْ فَِنِ  اللّ  دِيْدُ الْعِقاَبِ َِ
Ask the Children of Israel how many clear (Signs) We 

have sent them. But if any one, after Allah's favour has 

come to him, substitutes (something else), Allah is strict in 

punishment.
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نْيْاَ وَ زُيْ نَِ لِل ذِيْنَ كَفََُّوا يْسَْخََُّونَ الْحَيْاَةُ الدُّ

هُمْ يْوَْمَ يْنَ ات قوَْا فوَْقَ مِنَ ال ذِيْنَ  مَنوُاۘ وَال ذِ 

ُ يََّْْزُ  َِّ حِسَابٍ قُ مَنْ يْشََاءُ بِغيَْْ الْقِيْاَمَةِۗ وَاللّ 
The life of this world is alluring to those who reject faith, 

and they scoff at those who believe. But the righteous will 

be above them on the Day of Resurrection; for Allah 

bestows His abundance without measure on whom He 

will.
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ةً وَاحِدَ  ُ كَانَ الن اسُ أمُ   الن بِيْ ِيْنَ ةً فبَعَثََ اللّ 

َِّيْنَ وَمُنْذَِِّيْنَ   الْكِتاَبَ  وَأنَْزَلَ مَعهَُمُ مُبشَ ِ

ِ لِيْحَْكُمَ بيَْْ  خْتلَفَوُا نَ الن اسِ فِيْمَا ابِالْحَق 

...فِيْهِۚ 
Mankind was one single nation, and Allah sent 

Messengers with glad tidings and warnings; and with them 

He sent the Book in truth, to judge between people in 

matters wherein they differed; 



عْدِ مَا ذِيْنَ أوُتوُهُ مِنْ بَ وَمَا اخْتلَفََ فِيْهِ إِلّ  ال  

اءَتهُْمُ الْبيَْ ِناَتُ بغَْ  ُ ال ذِيْنَ يْاً بيَْْنهَُمْ  فهََدَ َِ ى اللّ 

ِ بِِذِْنِ  مَنوُا لِمَا اخْتلَفَوُا فِيْهِ مِ  ُ نَ الْحَق  هِۗ وَاللّ 

ٍٰ مُسْتقَِيْمٍ يْهَْدِي مَنْ يْشََاءُ إلِىَا صِ  ََّا
but the People of the Book, after the clear Signs came to them, did 

not differ among themselves, except through selfish contumacy. Allah 

by His Grace Guided the believers to the Truth, concerning that 

wherein they differed. For Allah guided whom He will to a path that is 

straight.
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ا يْأَتِْ أمَْ حَسِبْتمُْ أنَْ تدَْخُلوُا ا ن ةَ وَلمَ  َِ كُمْ مَثلَُ ال ذِيْنَ لْ

اءُ هُمُ الْبأَسَْاءُ وَالض  خَلوَْا مِنْ قبَْلِكُمْ  مَس تْ   َّ

نوُا مَعهَُ سُولُ وَال ذِيْنَ  مَ وَزُلْزِلوُا حَت ىا يْقَوُلَ الَّ  

ِۗ ألََّ إنِ   ِ قََِّيْبٌ مَتىَا نصََُّْ اللّ   نصَََّْ اللّ 
Or do ye think that ye shall enter the Garden (of bliss) without such 

(trials) as came to those who passed away before you? they 

encountered suffering and adversity, and were so shaken in spirit that 

even the Messenger and those of faith who were with him cried: 

"When (will come) the help of Allah?" Ah! Verily, the help of Allah is 

(always) near!
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نْ خَيْرٍ  قلُْ مَا أنَْفقَْتمُْ مِ يسَْألَوُنكََ مَاذاَ ينُْفِقوُنَ  

اكِينِ وَابْنِ نَ وَالْيتَاَمَىٰ وَالْمَسَ فلَِلْوَالِديَْنِ وَالْْقَْرَبِي

َ السَّبِيلِِۗ وَمَا تفَْعلَوُا مِنْ  بِهِ عَلِيم   خَيْرٍ فَِنَِّ للَّّ
Or do ye think that ye shall enter the Garden (of bliss) without such 

(trials) as came to those who passed away before you? they 

encountered suffering and adversity, and were so shaken in spirit that 

even the Messenger and those of faith who were with him cried: 

"When (will come) the help of Allah?" Ah! Verily, the help of Allah is 

(always) near!
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ىٰ أنَْ هُوَ كُرْه  لكَُمْ  وَعَسَ كُتِبَ عَليَْكُمُ الْقِتاَلُ وَ 

تحُِبُّوا لكَُمْ  وَعَسَىٰ أنَْ تكَْرَهُوا شَيْئاً وَهُوَ خَيْر  

 ُ مْ لََ تعَْلمَُونَ  يعَْلمَُ وَأنَْتُ شَيْئاً وَهُوَ شَرٌّ لكَُمِْۗ وَللَّّ
Fighting is prescribed for you, and ye dislike it. But it is possible that 

ye dislike a thing which is good for you, and that ye love a thing which 

is bad for you. But Allah knoweth, and ye know not.
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هِ  قلُْ لْحَرَامِ قِتاَلٍ فِييسَْألَوُنكََ عَنِ الشَّهْرِ ا

ِ قِتاَل  فِيهِ كَبِير   وَصَ   وَكُفْر  بهِِ دٌّ عَنْ سَبِيلِ للَّّ

كْبرَُ رَاجُ أهَْلِهِ مِنْهُ أَ وَالْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَإخِْ 

ِه  …عِنْدَ للَّّ
They ask thee concerning fighting in the Prohibited Month. Say: 

"Fighting therein is a grave (offence); but graver is it in the sight of 

Allah to prevent access to the path of Allah, to deny Him, to prevent 

access to the Sacred Mosque, and drive out its members.



ونَ يقُاَتلِوُنكَُمْ قتَلِِْۗ وَلََ يزََالُ وَالْفِتنْةَُ أكَْبرَُ مِنَ الْ 

…واه نِكُمْ إنِِ اسْتطََاعُ حَتَّىٰ يرَُدُّوكُمْ عَنْ دِي
" Tumult and oppression are worse than slaughter. Nor will they cease 

fighting you until they turn you back from your faith if they can



هُوَ كَافِر   دِينهِِ فيَمَُتْ وَ وَمَنْ يرَْتدَِدْ مِنْكُمْ عَنْ 

ئكَِ حَبطَِتْ أعَْمَ  الْْخِرَةِ  الهُُمْ فِي الدُّنْياَ وَ فأَوُلَٰ

ئكَِ أصَْحَابُ النَّارِ   ونَ  هُمْ فِيهَا خَالِدُ وَأوُلَٰ
And if any of you Turn back from their faith and die in unbelief, their 

works will bear no fruit in this life and in the Hereafter; they will be 

companions of the Fire and will abide therein.

{217}



ذِينَ هَاجَرُوا إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَالَّ 

 ِ ئكَِ يَ وَجَاهَدوُا فيِ سَبِيلِ للَّّ
رْجُونَ  أوُلَٰ

ُ غَ  ِه وَللَّّ فوُر  رَحِيم  رَحْمَتَ للَّّ
Those who believed and those who suffered exile and fought (and 

strove and struggled) in the path of Allah,- they have the hope of the 

Mercy of Allah: And Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.
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يهِمَا إِثمْ  الْمَيْسِرِ  قلُْ فِ يسَْألَوُنكََ عَنِ الْخَمْرِ وَ 

 مِنْ نفَْعِهِمَاِۗ  وَإِثمُْهُمَا أكَْبرَُ كَبِير  وَمَناَفعُِ لِلنَّاسِ 

لِكَ يبُيَ نُِ ونَ قلُِ الْعفَْوَِۗ كَ وَيسَْألَوُنكََ مَاذاَ ينُْفِقُ  ذَٰ

ُ لكَُمُ الْْياَتِ لعَلََّ  كُمْ تتَفَكََّرُونَ للَّّ
They ask thee concerning wine and gambling. Say: "In them is great 

sin, and some profit, for men; but the sin is greater than the profit." 

They ask thee how much they are to spend; Say: "What is beyond 

your needs." Thus doth Allah Make clear to you His Signs: In order 

that ye may consider-
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يتَاَمَىٰ  قلُْ سْألَوُنكََ عَنِ الْ فِي الدُّنْياَ وَالْْخِرَةِِۗ وَيَ 

خْوَانكُُمْه  تخَُالِطُوهُمْ فَِِ إصِْلََح  لهَُمْ خَيْر   وَإنِْ 

ُ يعَْلمَُ الْمُفْسِدَ  ُ مِنَ الْمُصْلِحِه وَلَ وَللَّّ وْ شَاءَ للَّّ

َ عَ  زِيز  حَكِيم  لَْعَْنتَكَُمْ ه إنَِّ للَّّ
(Their bearings) on this life and the Hereafter. They ask thee 

concerning orphans. Say: "The best thing to do is what is for their 

good; if ye mix their affairs with yours, they are your brethren; but 

Allah knows the man who means mischief from the man who means 

good. And if Allah had wished, He could have put you into difficulties: 

He is indeed Exalted in Power, Wise."
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مِنَّه اتِ حَتَّىٰ يؤُْ وَلََ تنَْكِحُوا الْمُشْرِكَ 

لوَْ مِنْ مُشْرِكَةٍ وَ وَلَْمََة  مُؤْمِنةَ  خَيْر  

كِحُوا الْمُشْرِكِينَ أعَْجَبتَكُْمِْۗ وَلََ تنُْ 

…حَتَّىٰ يؤُْمِنوُاه 
Do not marry unbelieving women (idolaters), until they believe: A 

slave woman who believes is better than an unbelieving woman, even 

though she allures you. Nor marry (your girls) to unbelievers until they 

believe



جَبكَُمِْۗ  مُشْرِكٍ وَلوَْ أعَْ وَلعَبَْد  مُؤْمِن  خَيْر  مِنْ 

ئكَِ يدَْعُونَ إلِىَ النَّ  ُ يدَْعُ أوُلَٰ و إلِىَ ارِ  وَللَّّ

اتهِِ لِلنَّاسِ ذْنِهِ  وَيبُيَ نُِ آيَ الْجَنَّةِ وَالْمَغْفِرَةِ بِِِ 

لعَلََّهُمْ يتَذَكََّرُونَ 
A man slave who believes is better than an unbeliever, even though 

he allures you. Unbelievers do (but) beckon you to the Fire. But Allah 

beckons by His Grace to the Garden (of bliss) and forgiveness, and 

makes His Signs clear to mankind: That they may celebrate His 

praise.
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تزَِلوُا  قلُْ هُوَ أذَىً فاَعْ وَيسَْألَوُنكََ عَنِ الْمَحِيضِ  

ىٰ يطَْهُرْنَ   تقَْرَبوُهُنَّ حَتَّ الن سَِاءَ فِي الْمَحِيضِ  وَلََ 

رْنَ فأَتْوُهُنَّ  ُه فَِذِاَ تطََهَّ َ مِنْ حَيْثُ أمََرَكُمُ للَّّ  إنَِّ للَّّ

ابِينَ وَيحُِبُّ  رِينَ يحُِبُّ التَّوَّ  الْمُتطََه ِ
They ask thee concerning women's courses. Say: They are a hurt and a 

pollution: So keep away from women in their courses, and do not 

approach them until they are clean. But when they have purified 

themselves, ye may approach them in any manner, time, or place 

ordained for you by Allah. For Allah loves those who turn to Him 

constantly and He loves those who keep themselves pure and clean.
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مْ أنََّىٰ أتْوُا حَرْثكَُ نسَِاؤُكُمْ حَرْث  لكَُمْ فَ 

مُوا لِْنَْ  َ فسُِكُمْه وَاتَّقُ شِئتْمُْ  وَقدَ ِ وا للَّّ

رِ الْ وَاعْلمَُوا أنََّكُمْ مُلََقُ  مُؤْمِنِينَ وهُِۗ وَبشَ ِ
Your wives are as a tilth unto you; so approach your tilth when or how ye 

will; but do some good act for your souls beforehand; and fear Allah. And 

know that ye are to meet Him (in the Hereafter), and give (these) good 

tidings to those who believe.
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َ عُرْ  مْ أنَْ ضَةً لِْيَْمَانِكُ وَلََ تجَْعلَوُا للَّّ

وا وَتتََّقوُا وَتُ  ُ صْلِحُوا بيَْنَ التبَرَُّ نَّاسِِۗ وَللَّّ

سَمِيع  عَلِيم  
And make not Allah's (name) an excuse in your oaths against doing 

good, or acting rightly, or making peace between persons; for Allah is 

One Who heareth and knoweth all things.
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ُ بِ  يْمَانِكُمْ اللَّغْوِ فيِ أَ لََ يؤَُاخِذكُُمُ للَّّ

كِنْ يؤَُاخِذكُُمْ  لوُبكُُمْ ِۗ بِمَا كَسَبتَْ قُ وَلَٰ

ُ غَفوُر  حَلِيم   وَللَّّ
Allah will not call you to account for thoughtlessness in your oaths, 

but for the intention in your hearts; and He is Oft-forgiving, Most 

Forbearing.
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بُّصُ  نِسَائِهِمْ ترََ لِلَّذِينَ يؤُْلوُنَ مِنْ 

َ نْ فاَءُوا فَِنَِّ أرَْبعَةَِ أشَْهُرٍ  فَِِ  للَّّ

غَفوُر  رَحِيم  
For those who take an oath for abstention from their wives, a waiting 

for four months is ordained; if then they return, Allah is Oft-forgiving, 

Most Merciful.
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َ وَإنِْ عَزَمُوا الطَّلََقَ  فَِنَِّ للَّّ

سَمِيع  عَلِيم  
But if their intention is firm for divorce, Allah heareth and 

knoweth all thaings.
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لََثةََ قرُُوءٍه نَ بِأنَْفسُِهِنَّ ثَ وَالْمُطَلَّقاَتُ يتَرََبَّصْ 

ُ وَلََ يحَِلُّ لهَُنَّ أنَْ يكَْ   فِي تمُْنَ مَا خَلقََ للَّّ

ِ وَالْيَ أرَْحَامِهِنَّ إنِْ كُنَّ يؤُْمِ  وْمِ نَّ بِاللََّّ

…الْْخِرِه 
Divorced women shall wait concerning themselves for 

three monthly periods. Nor is it lawful for them to hide 

what Allah Hath created in their wombs, if they have faith 

in Allah and the Last Day.



هِنَّ فيِ ذَٰ وَبعُوُلتَهُُنَّ أحََقُّ بِ  لِكَ إنِْ رَد ِ

عَليَْهِنَّ  مِثلُْ الَّذِيأرََادوُا إصِْلََحًاه وَلهَُنَّ 

جَ  ُ الِ عَليَْهِنَّ دَ بِالْمَعْرُوفِه وَلِلر ِ  وَللَّّ
رَجَة ِۗ

عَزِيز  حَكِيم  
And their husbands have the better right to take them back in that 

period, if they wish for reconciliation. And women shall have rights 

similar to the rights against them, according to what is equitable; but 

men have a degree (of advantage) over them. And Allah is Exalted in 

Power, Wise.
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تاَنِ  فَِمِْ  سَاك  بِمَعْرُوفٍ أوَْ الطَّلََقُ مَرَّ

تأَخُْذوُا  يحَِلُّ لكَُمْ أنَْ تسَْرِيح  بِِحِْسَانٍِۗ وَلََ 

ا آتيَْتمُُوهُنَّ شَيْئً  ألَََّ يقُِيمَا ا إلََِّ أنَْ يخََافاَمِمَّ

   ِ …حُدوُدَ للَّّ
A divorce is only permissible twice: after that, the parties should either 

hold Together on equitable terms, or separate with kindness. It is not 

lawful for you, (Men), to take back any of your gifts (from your wives), 

except when both parties fear that they would be unable to keep the 

limits ordained by Allah.



ِ فَ فَِنِْ خِفْتمُْ ألَََّ يقُِ  لََ جُناَحَ يمَا حُدوُدَ للَّّ

ِ فلَََ  بهِِِۗ تِلْكَ حُدُ عَليَْهِمَا فِيمَا افْتدَتَْ  ودُ للَّّ

ِ فَ تعَْتدَوُهَاه وَمَنْ يتَعََ  ئكَِ دَّ حُدوُدَ للَّّ أوُلَٰ

هُمُ الظَّالِمُونَ 
If ye (judges) do indeed fear that they would be unable to keep the 

limits ordained by Allah, there is no blame on either of them if she give 

something for her freedom. These are the limits ordained by Allah; so 

do not transgress them if any do transgress the limits ordained by 

Allah, such persons wrong (Themselves as well as others).
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ىٰ تنَْكِحَ  لهَُ مِنْ بعَْدُ حَتَّ فَِنِْ طَلَّقهََا فلَََ تحَِلُّ 

ليَْهِمَا أنَْ قهََا فلَََ جُناَحَ عَ زَوْجًا غَيْرَهُِۗ فَِنِْ طَلَّ 

ِِۗ يتَرََاجَعاَ إنِْ ظَنَّا أنَْ يُ   وَتلِْكَ قِيمَا حُدوُدَ للَّّ

ِ يبُيَ ِنهَُا لِ  قوَْمٍ يعَْلمَُونَ حُدوُدُ للَّّ
So if a husband divorces his wife (irrevocably), He cannot, after that, re-

marry her until after she has married another husband and He has 

divorced her. In that case there is no blame on either of them if they re-

unite, provided they feel that they can keep the limits ordained by Allah. 

Such are the limits ordained by Allah, which He makes plain to those who 

understand.
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 فأَمَْسِكُوهُنَّ بلَغَْنَ أجََلهَُنَّ وَإذِاَ طَلَّقْتمُُ الن سَِاءَ فَ 

حُوهُنَّ   بِمَعْرُوفٍه وَلََ بِمَعْرُوفٍ أوَْ سَر ِ

لِكَ عْتدَوُاه وَمَنْ يفَْ تمُْسِكُوهُنَّ ضِرَارًا لِتَ  علَْ ذَٰ

ِ فقَدَْ ظَلمََ نفَْسَهُ ه وَلََ  … هُزُوًاه  تتََّخِذوُا آياَتِ للَّّ
When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), either 

take them back on equitable terms or set them free on equitable terms; 

but do not take them back to injure them, (or) to take undue advantage; if 

any one does that; He wrongs his own soul. Do not treat Allah's Signs as 

a jest,



ِ عَ  زَلَ ليَْكُمْ وَمَا أنَْ وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ للَّّ

كُمْ بِهِه الْحِكْمَةِ يعَِظُ عَليَْكُمْ مِنَ الْكِتاَبِ وَ 

َ وَاعْلمَُوا أَ  َ بِكُل ِ وَاتَّقوُا للَّّ  شَيْءٍ عَلِيم  نَّ للَّّ
but solemnly rehearse Allah's favours on you, and the fact that He sent 

down to you the Book and Wisdom, for your instruction. And fear Allah, 

and know that Allah is well acquainted with all things.
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لََ تعَْضُلوُهُنَّ بلَغَْنَ أجََلهَُنَّ فَ وَإِذاَ طَلَّقْتمُُ الن سَِاءَ فَ 

مْ ا ترََاضَوْا بيَْنهَُ أنَْ ينَْكِحْنَ أزَْوَاجَهُنَّ إِذَ 

لِكَ يوُعَظُ  يؤُْمِنُ بِهِ مَنْ كَانَ مِنْكُمْ بِالْمَعْرُوفِِۗ ذَٰ

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِِۗ ذَٰ  ُ لِكُمْ أزَْكَىٰ لكَُمْ وَ بِاللََّّ أطَْهَرُ ِۗ وَللَّّ

نيعَْلمَُ وَأنَْتمُْ لََ تعَْلمَُو
When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), do not 

prevent them from marrying their (former) husbands, if they mutually 

agree on equitable terms. This instruction is for all amongst you, who 

believe in Allah and the Last Day. That is (the course Making for) most 

virtue and purity amongst you and Allah knows, and ye know not.
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امِليَْنِ  لِمَنْ دهَُنَّ حَوْليَْنِ كَ وَالْوَالِداَتُ يرُْضِعْنَ أوَْلََ 

ضَاعَةَه   رِزْقهُُنَّ وَعَلىَ الْمَوْلوُدِ لهَُ أرََادَ أنَْ يتُِمَّ الرَّ

إِلََّ وُسْعهََاه  لََ تكَُلَّفُ نفَْس  وَكِسْوَتهُُنَّ بِالْمَعْرُوفِه 

...لدَِهِه ا وَلََ مَوْلوُد  لهَُ بوَِ لََ تضَُارَّ وَالِدةَ  بوَِلدَِهَ 
The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the 

father desires to complete the term. But he shall bear the cost of their 

food and clothing on equitable terms. No soul shall have a burden laid on 

it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on account 

of her child. Nor father on account of his child,



رَاداَ لِكَِۗ فَِنِْ أَ وَعَلىَ الْوَارِثِ مِثلُْ ذَٰ 

 فلَََ هُمَا وَتشََاوُرٍ فصَِالًَ عَنْ ترََاضٍ مِنْ 

...جُناَحَ عَليَْهِمَاِۗ 
an heir shall be chargeable in the same way. If they both decide on 

weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no 

blame on them.



اوُرٍ رَاضٍ مِنْهُمَا وَتشََ فَِنِْ أرََاداَ فصَِالًَ عَنْ تَ 

ترَْضِعوُا  أرََدْتمُْ أنَْ تسَْ فلَََ جُنَاحَ عَلَيْهِمَاِۗ وَإنِْ 

مْ مَا يْكُمْ إِذاَ سَلَّمْتُ أوَْلََدكَُمْ فلَََ جُنَاحَ عَلَ 

َ وَاعْلَمُ آتيَْتمُْ بِالْمَعْرُوفِِۗ وَاتَّ  وا أنََّ قوُا للَّّ

َ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِ  ير  للَّّ
If ye decide on a foster-mother for your offspring, there is no blame on 

you, provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable 

terms. But fear Allah and know that Allah sees well what ye do.
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اجًا كُمْ وَيذَرَُونَ أزَْوَ وَالَّذِينَ يتُوََفَّوْنَ مِنْ 

وَعَشْرًا  فَِذِاَ نَّ أرَْبعَةََ أشَْهُرٍ يتَرََبَّصْنَ بِأنَْفسُِهِ 

ا فعَلَْنَ فِي ناَحَ عَليَْكُمْ فِيمَ بلَغَْنَ أجََلهَُنَّ فلَََ جُ 

ُ بِمَا تعَْمَ أنَْفسُِهِنَّ بِالْمَعْرُوفِِۗ  لوُنَ خَبِير   وَللَّّ
If any of you die and leave widows behind, they shall wait concerning 

themselves four months and ten days: When they have fulfilled their 

term, there is no blame on you if they dispose of themselves in a just 

and reasonable manner. And Allah is well acquainted with what ye do.
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ضْتمُْ بهِِ مِ وَلََ جُناَحَ عَليَْكُمْ فِيمَ  نْ خِطْبةَِ ا عَرَّ

ُ أنََّكُمْ ي أنَْفسُِكُمْه عَلِ الن سَِاءِ أوَْ أكَْننَْتمُْ فِ  مَ للَّّ

كِنْ  ا إِلََّ أنَْ لََ توَُاعِدوُهُنَّ سِ سَتذَْكُرُونهَُنَّ وَلَٰ رًّ

.  ..تقَوُلوُا قوَْلًَ مَعْرُوفاًه 
There is no blame on you if ye make an offer of betrothal or hold it in 

your hearts. Allah knows that ye cherish them in your hearts: But do 

not make a secret contract with them except in terms Honourable



بْلغَُ كَاحِ حَتَّىٰ يَ وَلََ تعَْزِمُوا عُقْدةََ الن ِ 

َ يَ الْكِتاَبُ أجََلهَُه وَاعْلَ  عْلمَُ مَا فيِ مُوا أنََّ للَّّ

َ أنَْفسُِكُمْ فاَحْذرَُوهُه  وَاعْلمَُوا أنََّ للَّّ

غَفوُر  حَلِيم  
, nor resolve on the tie of marriage till the term prescribed is fulfilled. 

And know that Allah Knoweth what is in your hearts, and take heed of 

Him; and know that Allah is Oft-forgiving, Most Forbearing.
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مَا لمَْ قْتمُُ الن سَِاءَ لََ جُناَحَ عَليَْكُمْ إنِْ طَلَّ 

 تمََسُّوهُنَّ أوَْ تفَْرِضُ 
وَمَت ِعوُهُنَّ وا لهَُنَّ فرَِيضَةًه

رُهُ مَتاَعًا لىَ الْمُقْتِرِ قدََ عَلىَ الْمُوسِعِ قدَرَُهُ وَعَ 

لْمُحْسِنِينَ بِالْمَعْرُوفِ  حَقًّا عَلىَ ا
There is no blame on you if ye divorce women before consummation 

or the fixation of their dower; but bestow on them (A suitable gift), the 

wealthy according to his means, and the poor according to his 

means;- A gift of a reasonable amount is due from those who wish to 

do the right thing.
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 وَقدَْ بْلِ أنَْ تمََسُّوهُنَّ وَإنِْ طَلَّقْتمُُوهُنَّ مِنْ قَ 

مْ إِلََّ أنَْ فنَِصْفُ مَا فرََضْتُ فرََضْتمُْ لهَُنَّ فرَِيضَةً 

احِه وَأنَْ تعَْفوُا يدَِهِ عُقْدةَُ الن كَِ يعَْفوُنَ أوَْ يعَْفوَُ الَّذِي بِ 

َ بِ نْسَوُا الْفضَْلَ بيَْ أقَْرَبُ لِلتَّقْوَىٰه وَلََ تَ  مَا نكَُمْه إنَِّ للَّّ

تعَْمَلوُنَ بصَِير  
And if ye divorce them before consummation, but after the fixation of a dower 

for them, then the half of the dower (Is due to them), unless they remit it or 

(the man's half) is remitted by him in whose hands is the marriage tie; and the 

remission (of the man's half) is the nearest to righteousness. And do not 

forget Liberality between yourselves. For Allah sees well all that ye do.
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لَ  لََ حَافظُِوا عَلىَ الصَّ ةِ وَاتِ وَالصَّ

 ِ  قاَنِتِينَ الْوُسْطَىٰ وَقوُمُوا لِلََّّ
Guard strictly your (habit of) prayers, especially the Middle 

Prayer; and stand before Allah in a devout (frame of 

mind).
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فَِذِاَ الًَ أوَْ رُكْباَناً  فَِنِْ خِفْتمُْ فرَِجَ 

 َ كُمْ مَا لمَْ  كَمَا عَلَّمَ أمَِنْتمُْ فاَذْكُرُوا للَّّ

تكَُونوُا تعَْلمَُونَ 
If ye fear (an enemy), pray on foot, or riding, (as may be 

most convenient), but when ye are in security, celebrate 

Allah's praises in the manner He has taught you, which ye 

knew not (before)
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اجًا وَصِيَّةً كُمْ وَيذَرَُونَ أزَْوَ وَالَّذِينَ يتُوََفَّوْنَ مِنْ 

رَاجٍه حَوْلِ غَيْرَ إِخْ لِْزَْوَاجِهِمْ مَتاَعًا إلِىَ الْ 

علَْنَ فِي عَليَْكُمْ فِي مَا فَ فَِنِْ خَرَجْنَ فلَََ جُناَحَ 

ُ عَزِيز  حَكِ أنَْفسُِهِنَّ مِنْ مَعْرُوفٍِۗ  يم  وَللَّّ
Those of you who die and leave widows should bequeath 

for their widows a year's maintenance and residence; but 

if they leave (The residence), there is no blame on you for 

what they do with themselves, provided it is reasonable. 

And Allah is Exalted in Power, Wise.
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 حَقًّا اع  باِلْمَعْرُوفِ  وَلِلْمُطَلَّقاَتِ مَتَ 

عَلىَ الْمُتَّقِينَ 
For divorced women Maintenance (should be provided) on 

a reasonable (scale). This is a duty on the righteous
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 ُ لِكَ يبُيَ نُِ للَّّ  لكَُمْ آياَتِهِ كَذَٰ

لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ 
Thus doth Allah Make clear His Signs to you: In order that 

ye may understand.
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هُمْ جُوا مِنْ دِياَرِهِمْ وَ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ خَرَ 

ُ مُوتُ ألُوُف  حَذرََ الْمَوْتِ فقَاَ وا ثمَُّ لَ لهَُمُ للَّّ

َ لذَوُ فَ  كِنَّ ضْلٍ عَلىَ النَّاسِ أحَْياَهُمْه إنَِّ للَّّ  وَلَٰ

ونَ أكَْثرََ النَّاسِ لََ يشَْكُرُ 
Didst thou not Turn by vision to those who abandoned their 

homes, though they were thousands (In number), for fear of 

death? Allah said to them: "Die": Then He restored them to life. 

For Allah is full of bounty to mankind, but Most of them are 

ungrateful.
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ِ وَاعْلمَُووَقاَتِلوُا فيِ سَبيِلِ  ا أنََّ للَّّ

َ سَمِيع  عَلِيم   للَّّ
Then fight in the cause of Allah, and know that Allah Heareth 

and knoweth all things.
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َ قرَْضً مَنْ ذاَ الَّذِي يقُْرِضُ  ا  للَّّ

ثيِرَةًه لهَُ أضَْعاَفاً كَ حَسَناً فيَضَُاعِفهَُ 

ُ يقَْبِضُ وَيَ   ترُْجَعوُنَ بْسُطُ وَإِليَْهِ وَللَّّ
Who is he that will loan to Allah a beautiful loan, which Allah will 

double unto his credit and multiply many times? It is Allah that 

giveth (you) Want or plenty, and to Him shall be your return
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نْ بعَْدِ بنَِي إسِْرَائِيلَ مِ ألَمَْ ترََ إلِىَ الْمَلََِ مِنْ 

 ٍ لِكًا نقُاَتلِْ لهَُمُ ابْعثَْ لنَاَ مَ مُوسَىٰ إذِْ قاَلوُا لِنبَِي 

ِ   قاَلَ هَ  تِبَ عَليَْكُمُ لْ عَسَيْتمُْ إنِْ كُ فِي سَبِيلِ للَّّ

…الْقِتاَلُ ألَََّ تقُاَتلِوُا  
Hast thou not Turned thy vision to the Chiefs of the Children of Israel 

after (the time of) Moses? they said to a prophet (That was) among 

them: "Appoint for us a king, that we May fight in the cause of Allah." 

He said: "Is it not possible, if ye were commanded to fight, that that ye 

will not fight?"



 ألَََّ تقُاَتِلوُا   عَليَْكُمُ الْقِتاَلُ قاَلَ هَلْ عَسَيْتمُْ إنِْ كُتِبَ 

ِ وَ قاَلوُا وَمَا لنَاَ ألَََّ نقُاَتِلَ  قدَْ أخُْرِجْناَ فِي سَبِيلِ للَّّ

ا كُتِبَ عَليَْهِمُ مِنْ دِياَرِناَ وَأبَْناَئِناَ  فَ   الْقِتاَلُ توََلَّوْالمََّ

 ُ عَلِيم  بِالظَّالِمِينَ إِلََّ قلَِيلًَ مِنْهُمِْۗ وَللَّّ
They said: "How could we refuse to fight in the cause of Allah, seeing 

that we were turned out of our homes and our families?" but when 

they were commanded to fight, they turned back, except a small band 

among them. But Allah Has full knowledge of those who do wrong
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 َ وتَ مَلِكًاه قاَلوُا  قدَْ بَعَثَ لَكُمْ طَالُ وَقاَلَ لَهُمْ نَبِيُّهُمْ إِنَّ للَّّ

مُلْكِ مِنْهُ وَلمَْ ناَ وَنحَْنُ أحََقُّ باِلْ أنََّىٰ يَكُونُ لَهُ الْمُلْكُ عَلَيْ 

َ اصْطَفاَهُ عَ يؤُْتَ سَعَةً مِنَ الْمَالِه قاَلَ إِنَّ  لَيْكُمْ وَزَادهَُ  للَّّ

ُ يؤُْتيِ مُلْكَ بَسْطَةً فيِ الْعِلْمِ وَالْجِسْمِ   هُ مَنْ يَشَاءُه  وَللَّّ

ُ وَاسِع  عَلِيم   وَللَّّ
heir Prophet said to them: "Allah hath appointed Talut as king over you." They 

said: "How can he exercise authority over us when we are better fitted than 

he to exercise authority, and he is not even gifted, with wealth in abundance?" 

He said: "Allah hath Chosen him above you, and hath gifted him abundantly 

with knowledge and bodily prowess: Allah Granteth His authority to whom He 

pleaseth. Allah careth for all, and He knoweth all things."
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يكَُمُ التَّابوُتُ ةَ مُلْكِهِ أنَْ يأَتِْ وَقاَلَ لهَُمْ نبَِيُّهُمْ إنَِّ آيَ 

ا ترََكَ فِيهِ سَكِينةَ  مِنْ رَب كُِمْ وَ   آلُ مُوسَىٰ بقَِيَّة  مِمَّ

لِكَ لَْيةًَ كَةُ ه إنَِّ فِي ذَٰ وَآلُ هَارُونَ تحَْمِلهُُ الْمَلََئِ 

لكَُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ 
And (further) their Prophet said to them: "A Sign of his authority is that 

there shall come to you the Ark of the covenant, with (an assurance) 

therein of security from your Lord, and the relics left by the family of 

Moses and the family of Aaron, carried by angels. In this is a symbol 

for you if ye indeed have faith."
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ا فصََلَ طَالوُتُ بِالْجُ  َ فلَمََّ  مُبْتلَِيكُمْ نوُدِ قاَلَ إنَِّ للَّّ

لمَْ يطَْعمَْهُ ليَْسَ مِن ِي وَمَنْ بِنهََرٍ فمََنْ شَرِبَ مِنْهُ فَ 

 فشََرِبوُا مِنْهُ رَفَ غُرْفةًَ بِيدَِهِه فَِنَِّهُ مِن ِي إِلََّ مَنِ اغْتَ 

…إِلََّ قلَِيلًَ مِنْهُمْه 
When Talut set forth with the armies, he said: "Allah will test you at the 

stream: if any drinks of its water, He goes not with my army: Only 

those who taste not of it go with me: A mere sip out of the hand is 

excused." but they all drank of it, except a few.



ا جَاوَزَهُ هُوَ وَالَّذِينَ   طَاقةََ  آمَنوُا مَعهَُ قاَلوُا لََ فلَمََّ

ظُنُّونَ أنََّهُمْ ودِهِه قاَلَ الَّذِينَ يَ لنَاَ الْيوَْمَ بجَِالوُتَ وَجُنُ 

ِ كَمْ مِنْ فِئةٍَ قَ  ةً كَثِيرَةً لِيلةٍَ غَلبَتَْ فِئَ مُلََقوُ للَّّ

ُ مَعَ ال ِِۗ وَللَّّ ابرِِينَ بِِذِْنِ للَّّ صَّ
When they crossed the river,- He and the faithful ones with him,- they 

said: "This day We cannot cope with Goliath and his forces." but those 

who were convinced that they must meet Allah, said: "How oft, by 

Allah's will, Hath a small force vanquished a big one? Allah is with 

those who steadfastly persevere."
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ا برََزُوا لِجَالوُتَ  ا رَبَّناَ وَجُنوُدِهِ قاَلوُوَلمََّ

نَا ا وَثبَ ِتْ أقَْداَمَ أفَْرِغْ عَليَْناَ صَبْرً 

مِ الْكَافِرِينَ وَانْصُرْناَ عَلىَ الْقوَْ 
When they advanced to meet Goliath and his forces, they 

prayed: "Our Lord! Pour out constancy on us and make our 

steps firm: Help us against those that reject faith."
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ِ وَ  وتَ وَآتاَهُ قتَلََ داَوُودُ جَالُ فهََزَمُوهُمْ بِِذِْنِ للَّّ

ُ الْمُلْكَ وَالْحِكْمَةَ وَ  ا يشََ للَّّ اءُِۗ وَلوَْلََ عَلَّمَهُ مِمَّ

ِ النَّاسَ بعَْضَ  سَدتَِ هُمْ بِبعَْضٍ لفََ دفَْعُ للَّّ

َ ذُ  كِنَّ للَّّ المَِينَ و فضَْلٍ عَلىَ الْعَ الْْرَْضُ وَلَٰ
By Allah's will they routed them; and David slew Goliath; and Allah 

gave him power and wisdom and taught him whatever (else) He 

willed. And did not Allah Check one set of people by means of 

another, the earth would indeed be full of mischief: But Allah is full of 

bounty to all the worlds.
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ِ نتَْ  ِ ه لوُهَا عَليَْكَ بِ تِلْكَ آياَتُ للَّّ الْحَق 

لِينَ وَإِنَّكَ لمَِنَ الْمُرْسَ 
These are the Signs of Allah: we rehearse them to thee in 

truth: verily Thou art one of the messengers.
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